
Без зайвих слів розкажу про те, як Бао Юй завітав у подвір'я абрикосового аромату. Спочатку він зайшов до кімнати своєї тітки Сюе, де побачив, що вона шила голкою разом зі служницями. Бао Юй негайно привітався з нею, а тітка Сюе затиснула його в обіймах і посміхнулася, сказавши: "В таку холодну погоду, мій сину, я неочікувала, що ти завітаєш. Швидко сідай на лежанку ". Бао Юй запитав: "Тітко, як ви себе почуваєте?" Тітка Сюе відповіла: "Так, дуже добре. Я чула, що ти минулого разу надсилав когось, щоб перевірити мій стан. Але він не знайшов мене в кімнаті. Якщо ти хочеш поговорити зі мною, сідай там, де тепліше - в кімнаті. Якщо ти там сидітимеш, я незабаром прийду поговорити з тобою". Бао Юй заліз за занавіску і побачив, що Бао Чай сиділа на кушетці, шиючи на голці. Вона мала на голові гладку чорну зачіску, надіта медового кольору куртку з рожевим і фіолетовим візерунком, зелений шовковий сарафан з півнової зелені, який виглядав дорого. Вона мала червоні губи, зелені очі і біле обличчя, як срібляста миска. Вона мовчазна і скромна. Іноді люди думають, що вона глуха, але вона проста і відповідає на питання. Вона посміхнулася, підвелася і запросила Бао Юй сісти на кушетку, а тоді запросила його на чай.
Пролунало слово і раптом почулося як хтось ззовні сказав:" Пані Лінь прийшла". Не встигнувши сказати до кінця, Лінь Дайюй, похитуючись,  увійшла до кімнати і, побачивши, Бао Юй посміхнулася і сказала: "Ох, як не вчасно я прийшла". Бао Юй поспішив підвестися і посміхнувся, пропонуючи сісти. Бао Чай, сміючись, запитала: "Як це розуміти?". Дайюй, усміхаючись, відповіла: "Якби я знала, що він прийде, я б не приходила". Бао Чай запитала: "Я ще більше не розумію, що ти маєш на увазі?". Дайюй відповіла посміхаючись: "Коли треба приходити - приходять всі, коли не треба - жоден не приходить. Сьогодні він прийшов - завтра я, таким чином один за одним приходили б, хіба б тоді не було кожного дня відвідувачів? Не занадто холодно і не занадто шумно. Сестро, хіба ти не можеш цього зрозуміти?"
Тут Тітка Сюе вже підготувала кілька різновидів витонченого чаю з фруктами, щоб запросити їх до чаю. Позавчора в тому домі Бао Юй похвалив вишуканість гусячої страви й качачі ніжки, які він коштував на прийомі від старшої невістки. Почувши це, тітка Сюе одразу дістала ці ніжки, щоб спробувати разом з ним. Бао Юй сказав усміхнувшись: "До цього б ще вина, от тоді було б добре". Тітка Сюе наказала принести найдорожчий алкоголь. Няня Лі підійшла і сказала: "Тітко, вина достатньо". Бао Юй попросив: "Мамо, я хочу тільки один келих". Няня Лі сказала: "Не можна вживати! В присутності старої пані і матері він випив цілий вівтар. Пам'ятаю в той день,  я на хвилинку відволіклася і уж не знаю яка неосвічена людина спокусила тебе, мій синочку, це випити. І не подивилася, що буде з іншими за те, що ти випиш. І мене ці два дні лаяли, що ледве не звели в могилу."
Тітка Сюе сказала з усмішкою: "Стара, ти заспокойся, йди спокійно своє пий. Я не дозволю йому пити занадто багато. Коли бабуся спитає, тут є я". Одночасно з цим тітка Сюе наказувала служниці: "Давай , відпусти своїх бабусь і дозволь їм випити склянку, щоб  зігрітися". Почувши такі слова, няні Лі довелося піти з усіма і випити алкоголю. Тут Бао Юй знову сказав: "Немає потреби підігрівати, я люблю пити тільки холодне." Тітка Сюе поспішно сказала: "Так не можна. Пити холодне вино, а потім коли будеш писати ієроглифи руки будуть тремтіти".  Бао Чай посміхнулася і сказала: "Брате Бао, завдяки різноманітним речам, які ти щодня вивчаєш, хіба ти не знаєш, що вино має найкращу силу, коли воно гаряче. Якщо пити його гарячим, воно швидко розсіюється, а якщо пити його холодним, то він усередині затвердіє , і тоді всі 5 органів будуть зігрівати внутрішні органи, чи не завадить це? Відтепер не пий більше холодного. " Почувши це, Бао Юй зрозумів, тож поставив холодне вино й наказав Нуаню прийти й випити.
Дайюй лущила гарбузове насіння і ледь помітно посміхалася.  Випадково її молодша служниця, яку звали Сюе Ян принесла їй грілку, і Дайюй запитала з посмішкою: "Хто наказав тобі принести її? Дарма ця людина турбувалися, хіба я зможу тут замерзнути до смерті! ".  Сюе Ян сказала: " сестра Цзи Цзюнь боялася, що ви замерзнете, тому відправила мене принести це". Дайюй взяла грілку для рук, посміхнулася і сказала: " Як доречно ти послухалася її слів. Те, що я зазвичай кажу тобі, наче вітер повз твої вуха. Як же так, тільки но щось наказали , а ти це вже зробила, навіть скоріше за указ імператора виконала!".  Почувши це, Бао Юй зрозумів, що Дайюй йому докоряє, щоб висміяти його, і він не мав жодних слів у відповідь, тому просто хіхікав деякий час.  Бао Чай знала, що для Дайюй це звично, тому вона ігнорувала її.  Тітка Сюе сказала: "Ти дуже слабка і не можеш переносити холод. Хіба це не добре, що вони піклуюиься про тебе?". Дайюй засміялася і відповіла: "Тітонька не знає. На щастя, це дім моєї тітки. Чи не роздратувалися б вони, якби це було в іншому домі? Виглядає так, наче легко сказати, навіть ручної печі нема, то баба прислала з дому.  Не кажучи вже про те, що покоївки надто обережні, але я звикла бути такою легковажною". Тітка Сюе сказала: "Ти різностороння, якщо ти так думаєш, у мене немає такого серця. "
